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ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΟΝΟΜΑΤΑ ΜΕ ΑΝΑΠΤΥΞΗ /a/

Στην παρούσα εργασία ερευνάται η ανάπτυξη /a/ και η συμμετοχή αυτού 
στην πολυμορφία των νεοελληνικών βαφτιστικών4. Υποστηρίζεται η άποψη 
ότι μπορούμε να ερμηνεύσουμε έναν αριθμό βαφτιστικών και επωνύμων ω̋ 
εξελίξει̋ ευρέω̋ διαδεδομένων ονομάτων του χριστιανικού εορτολογίου, 
εφόσον λάβουμε υπόψη μα̋ αυτό το γλωσσικό φαινόμενο. Διαπιστώνεται ότι 
κατά την εξέλιξη συσκοτίστηκε η αρχική πηγή τη̋ δημιουργία̋ και σε πολ-
λέ̋ περιπτώσει̋ σχηματίστηκαν, λόγω ιδιαιτέρου γλωσσικού περιβάλλοντο̋, 
ονόματα χαρακτηριστικά κάποιων περιοχών, όμω̋ ανύπαρκτα ή σποραδικά 
συναντώμενα σε άλλε̋.

Η ανάπτυξη /a/ είναι συνηθισμένη στη νεοελληνική. Εμφανίζεται σε ουσι-
αστικά, ρήματα, σπανιότερα σε επιρρήματα, που αρχίζουν από σύμφωνο, χέλι 
- αχέλι, ντρέπομαι - αντρέπομαι, χώρια - αχώρια, Ναύπλιο - Ανάπλι, Γανόχωρα 
- Αγανόχωρα5. Αυτό συμβαίνει κατά τη συνεκφορά με προηγούμενε̋ λέξει̋ 
που τελειώνουν σε -α, όπω̋ μια, τα, ένα, για, θα, να κ.λπ. Επίση̋ συχνά σε 
λέξει̋ που αρχίζουν από άλλο φωνήεν, αυτό αντικαθίσταται από ένα αρκτικό 
/a/, διότι ο ανοιχτό̋ φθόγγο̋ υπερισχύει των άλλων φωνηέντων, εγγονή - αγ-
γονή, εμποδίζω - αμποδίζω6.

Το ίδιο γλωσσικό φαινόμενο παρατηρείται και σε ανθρωπωνύμια. Από ευ-
ρύτερε̋ περιοχέ̋ του ελλαδικού χώρου παραθέτω μορφέ̋ βαφτιστικών και 
επωνύμων με ανάπτυξη /a/: Γρηγόριο̋ > Αγρηγόρ ’̋7, Αγληγόρη̋8, Αγλήγου-

4  Σε προηγούμενε̋ εργασίε̋ μου αναφέρθηκα κατ’ επανάληψη στο γλωσσικό αυτό φαινόμενο 
και στη συμμετοχή του στη δημιουργία ονομάτων προτείνοντα̋ μια διαφορετική ερμηνεία από 
τη συνηθισμένη, ενδεικτικά βλ. Ν. Ταχινοσλή̋, Μορφέ̋ του Κωνσταντίνο̋, Θεσσαλονίκη 2005 
(ανέκδοτη διδακτορική διατριβή).  
5  Τα γειτονικά χωριά Γάνο̋ (Gaziköy) και Χώρα (Hoşköy) τη̋ Ανατολική̋ Θράκη̋ βρίσκονται 
στην παραλία του Ελλησπόντου.
6  Ν. Ανδριώτη̋, Ετυμολογικό Λεξικό τη̋ κοινή̋ Νεοελληνική̋, Θεσσαλονίκη 1983³, στο λ. 
Πιθανόν εκτό̋ από την καθαρά γλωσσική ερμηνεία του φαινομένου να υπεισέρχονται και άλ-
λοι λόγοι κατά την ανάπτυξη. Σε χωριά του Παγγαίου, όπου το φαινόμενο είναι πολύ δια-
δεδομένο, είχα κατά την ακρόαση την αίσθηση ότι η επιμήκυνση τη̋ λέξεω̋ λειτουργούσε και 
μεγεθυντικά για τον ομιλούντα. 
7  Κ. Μπάμιο̋, «Ονόματα Σουφλίου», Αρχείον Θράκη̋ 36 (1973), σ. 65.
8  Α.Χ. Μπούτουρα̋, Τα νεοελληνικά κύρια ονόματα γλωσσικώ̋ και ιστορικώ̋ ερμηνευόμενα, 
Αθήνα 1912, σ. 61 (στο εξή̋ Μπούτουρα̋).
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ρου̋9, Ζηνοβία > Αζηνού10, Λιθαρή > Αλιθαρή11, Παρθένα > Απαρθενιά12, 
Λύσανδρο̋ > Αλύσανδρο̋13, Ραφαήλ > Αραφαήλ ’̋14, Αραφαήλτ̋, η σύζυγό̋ 
του Αραφαηλίνα15, Ραλή > Αραλή16, Βέρο̋ - Αβέρωφ17, Ξυπόλυτο̋ - Αξυπό-
λυτο̋18, Ραμπότα̋ - Αραμπότα̋19, Σανά - Ασανιώτη̋20.

Ελισσάβετ > Αλτσάβου, Αλ ’σάφω21, Ευδοκία > Αυδοκία22, Ευανθία > 
Αβανθία23, Ευλαμπία > Αυλαμπία24, Ελισαίο̋ > Αλισέα̋, Ελπινίκη > Αλπι-
νίκ’25, Ερασμία > Αρέζμου26, Λέγκου - Αλέγκου27.

Στι̋ μορφέ̋ αυτέ̋ αναγνωρίζεται εύκολα ο αρχικό̋ τύπο̋. Είναι όμω̋ 
εύλογο να υποθέσουμε ότι σε πολλέ̋ εξελίξει̋ βαφτιστικών, ιδιαίτερα όταν 
αυτά διασώθηκαν ω̋ επώνυμα ή τοπωνύμια, η ταύτιση είναι εξαιρετικά δύ-
σκολη, διότι οι νεοδημιούργητοι τύποι συνέπεσαν συχνά με άλλε̋ λέξει̋ και 
λόγω τη̋ φωνητική̋ συγγένεια̋ επικράτησε το γνωστό και κατανοητό σ’ 

9  Γ.Π. Βέλκο̋, Τα επώνυμα και τα βαφτιστικά τη̋ Σέλιτσα̋ (Εράτυρα̋) 1650 - 1950, Ελασσόνα 1998, 
σ. 38.
10  Μπούτουρα̋, όπ.π., 68.
11  Μπούτουρα̋, όπ.π., 145.
12  Ν. Κατσάνη̋, «Βαφτιστικά Σαμοθράκη̋», Ελληνική Διαλεκτολογία 1 (1989), σ. 66.
13 Μ.Ε.Σκανδαλίδη̋, «Συμβολή στα ονοματολογικά Χάλκη̋ Δωδεκανήσων», Δωδεκανησιακά 
Χρονικά 11 (1986), σ. 73. 
14 Μ.-Χ. Χατζηϊωάννου, Η ιστορική εξέλιξη των οικισμών στην περιοχή του Αλιάκμονα κατά την 
Τουρκοκρατία. Ο κώδικα̋ αρ. 201 τη̋ Μονή̋ Μεταμορφώσεω̋ του Σωτήρο̋ Ζάβορδα̋, Αθήνα 
2000, τ. 75, σελ. 270.
15 Δ. Κ. Παπαδόπουλο̋, «Λαογραφικά Σταυρί», Αρχείον Πόντου 26 (1964), σ. 96.
16 Το βαφτιστικό Ραλλή έφερε η καταγόμενη από το Βαΐριο τη̋ Ανατ. Θράκη̋ μητέρα του Παν. 
(1887) Ασπροδίνη στην Κορμίστα του Παγγαίου, η εγγονή τη̋ ονομάζονταν Αρραλή (1915). 
17 Στον Εκλογικό Κατάλογο του 1914 είναι εγγεγραμμένο̋ στη δίγλωσση Ραχοβίτσα τη̋ 
επαρχία̋ Σερρών ο βλαχική̋ καταγωγή̋ ψηφοφόρο̋ Νικόλαο̋ (1877) Βέρρο̋ του Δήμου. 
Στη ληξιαρχική πράξη θανάτου το 1927 και στο Δημοτολόγιο Σερρών του 1934 ονομάζεται 
Αβέρωφ. Δεν γνωρίζω αν είναι ο ίδιο̋ ψηφοφόρο̋, ο οποίο̋ το 1914 είχε εγγραφεί και ω̋ 
Αραχωβίτσαλη̋ (1871) στο γειτονικό χωριό Λιαϊλιά̋. 
18 Αξυπόλητο̋ ονομάζεται πολυπληθή̋ οικογένεια στο Ποδοχώρι του Παγγαίου.
19 Ω̋ Αραμπότα̋ ήταν γνωστό̋ στην καθημερινή επικοινωνία ο Δημήτριο̋ (1884) Ραμπότα̋ 
του Γεωργίου, ο οποίο̋ έζησε στη Νιγρίτα.
20 Έτσι ονομάζεται ο καταγόμενο̋ από το χωριό Σανά στην Ορεινή Χαλκιδική.
21 Μπούτουρα̋, όπ.π., υποσημ. 5, σ. 64.
22 Μπούτουρα̋, όπ.π., 65.
23 Α.Ν. Ζαχαρό̋, «Η παρρησία τη̋ Μονή̋ του Τιμίου Προδρόμου τη̋ Συκή̋. Ένα ανέκδοτο 
χειρόγραφο του 19ου αιώνα», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 28 (1995), σ. 258.
24 Χ. Γεωργίου, Το γλωσσικό ιδίωμα Γέρμα Καστοριά̋, Θεσσαλονίκη 1962, σ. 354.
25 Ν. Κατσάνη̋, «Ανθρωπωνυμικό Γαλατινή̋ και Ροδοχωρίου», Πρακτικά Γ΄ Συμποσίου 
Βοϊακή̋ Εστία̋, Θεσσαλονίκη 1982, σ. 260.
26 Ν. Κατσάνη̋, «Ανθρωπωνυμικό Πενταλόφου», Πρακτικά Β΄ Συμποσίου Βοϊακή̋ Εστία̋ 
Θεσσαλονίκη 1979, σ. 176. 
27 Κ.Ν. Καλλιάνο̋, «Ο κώδικα̋ τη̋ μονή̋ των Ταξιαρχών στη Γλώσσα τη̋ Σκοπέλου», 
Θεσσαλικό Ημερολόγιο 17 (1990), σ. 192, υποσημ. 8.
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όλου̋, προ̋ το οποίο ταυτίστηκαν αυθαίρετα. Μια τέτοια εξέλιξη προσέλαβε 
μεγαλύτερε̋ διαστάσει̋ κατά την αλλαγή γλωσσικού περιβάλλοντο̋. 

Ακολούθω̋ παρουσιάζονται νεοελληνικά βαφτιστικά και επώνυμα, τα 
οποία κατά τη γνώμη μου οφείλουν τη δημιουργία του̋ κυρίω̋ ή αποκλειστι-
κά στην ανάπτυξη /a/.

Στα τέλη του περασμένου αιώνα μετοίκησε μετά την πρόωρη χηρεία τη̋ 
από το δίγλωσσο Στρυμωνικό (Όρλιακο) στην Κάτω Καμενίκια, τότε προ-
άστειο, σήμερα συνοικία των Σερρών, η Αθανασία (1866), κόρη του Λαζά-
ρου και τη̋ Δήμητρα̋, τη̋ οποία̋ οι συγγενεί̋ στο Στρυμωνικό φέρουν το 
επώνυμο Λαζάρου. Η ίδια στο εν χρήσει Δημοτολόγιο τη̋ πόλεω̋ ονομάζε-
ται Ιωάννου, στο Δημοτολόγιο του 1934 έχει διπλή εγγραφή και ονομάζεται 
στην πρώτη Τάνιου, στην δεύτερη Όρλιακλη, ο θανών σύζυγό̋ τη̋ φέρει το 
βαφτιστικό Αθανάσιο̋. Πέθανε το 1955 και στη ληξιαρχική πράξη θανάτου 
καταχωρήθηκε με το επώνυμο Στογιάνη. 

Στον εκλογικό κατάλογο του 1914 είναι εγγεγραμμένο̋ στη δίγλωσση 
Σκοτούσσα ο ψηφοφόρο̋ Ιωάννη̋ (1879), γιο̋ του Αθανασίου, ο οποίο̋ φέ-
ρει το επώνυμο Προδρόμου. Στο Μητρώο Αρρένων του 1927 φέρει το επώ-
νυμο Πρόδαμη̋, ο πατέρα̋ του το βαφτιστικό Στογιάνη̋. Στην καθημερινή 
επικοινωνία ήταν γνωστό̋ ω̋ Πρόdαν.  

Η ποικιλία των νεοδημιούργητων ονομάτων στην επίσημη καταγραφή 
στα Δημοτολόγια και τα Μητρώα Αρρένων μά̋ επιτρέπει να αποκτήσουμε 
μια εικόνα για τι̋ ριζικέ̋ μεταβολέ̋ που υπέστησαν πολλέ̋ φορέ̋ μορφέ̋ 
βαφτιστικών τη̋ καθημερινή̋ επικοινωνία̋ κατά την αλλαγή γλωσσικού πε-
ριβάλλοντο̋. Μια αρχική Τάνιο̋, Τάνη̋ < (Σ)τ(ογι)άνη̋ ταυτίστηκε, λόγω 
φωνητική̋ συγγένεια̋ ενό̋ τμήματό̋ τη̋, με το Ιωάννη̋ > Γιάννη̋ = (Στο)
γιάνη̋. Όμω̋ στη δεύτερη εγγραφή ταυτίστηκε, με τροπή του φατνιακού /t/ 
στον συγγενικό του φθόγγο /θ/ τη̋ ελληνική̋ και ανάπτυξη προθετικού /a/, με 
το Αθανάσιο̋. Ακόμη πιο ριζική υπήρξε η εξέλιξη στο επώνυμο Προδρόμου, 
για το οποίο υποθέτω πω̋ είναι επίση̋ ένα̋ εξευγενισμό̋ μια̋ μορφή̋ του 
ιδίου ονόματο̋ (S)t(oj)án > Tan > Dan28 > Pró-dan29 > Pró-dam* > Πρόδαμη̋. 
Αυτή κατά την εξέλιξή τη̋ κατήντησε άνευ νοήματο̋ και ταυτίστηκε αυθαί-

28 Για τη μορφή και την ομόηχή τη̋ Τάνο̋, βλ. αναλυτικά τι̋ σκέψει̋ μου, Ταχινοσλή̋, όπ.π., 
υποσημ. 1, 138, 139.
29 Στον ΟΤΕ βρίσκω τα ομόηχα επώνυμα Προδάνα̋, Προδάνη̋. Στην συλλογή του Zaimov, 
183, παρατίθενται συνολικά 34 βαφτιστικά, τα οποία ανάγονται στη βασική μορφή Pródan. 
Αυτήν την ταυτίζει ο μελετητή̋ με τη μετοχή prodán < prodáden (= πουλημένο) και υποθέτει 
ένα έθιμο σύμφωνα με το οποίο το παιδί είναι πουλημένο από του̋ πολύτεκνου̋ γονεί̋ του. Αν 
καταλαβαίνω σωστά, ο μελετητή̋ σκέφτεται μια παράλληλη εξέλιξη στη βουλγαρική, αντί-
στοιχη με αυτήν που υποτίθεται για το ελληνικό βαφτιστικό και επώνυμο Πουλημένο̋, βλ. 
Μαν. Τριανταφυλλίδη̋, Τα οικογενειακά - μα̋ ονόματα, Θεσσαλονίκη 1982, λα΄.  
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ρετα με ένα βαφτιστικό γνωστό και οικείο σ’ όλου̋30.  
Ο Γεώργιο̋ (1886) Μουτσιούδη̋, ο οποίο̋ έζησε στο Βερτίσκο τη̋ επαρ-

χία̋ Λαγκαδά Θεσσαλονίκη̋, ήταν γνωστό̋ στο χωριό ω̋ Θιανό̋. Το παρα-
τσούκλι το όφειλε στη γυναίκα του, η οποία στο Δημοτολόγιο φέρει το βαφτι-
στικό Θεανώ, όμω̋ στην καθημερινή επικοινωνία ήταν γνωστή ω̋ Θιανή. Στο 
Δημοτολόγιο του Μικρού Σουλίου του Παγγαίου είναι εγγεγραμμένο̋ ο Αθα-
νάσιο̋ (1865) Μάλαμα̋ του Χαριζάνη, του οποίου ο πατέρα̋ είχε μετοικήσει 
από την περιοχή τη̋ Δράμα̋. Στο Μητρώο Αρρένων ονομάζεται Σιάκο̋, στην 
καθημερινή επικοινωνία ήταν γνωστό̋ ω̋ Αθιανό̋.

Και οι δύο μορφέ̋ Θιανή και Αθιανό̋ γίνονται κατανοητέ̋, εφόσον έχου-
με υπόψη μα̋ το γεωγραφικό χώρο και υποθέσουμε ότι είναι δημιουργήματα 
τη̋ επικοινωνία̋ γλωσσών σε παραμεθόριο περιοχή. Όπω̋ εκτέθηκε και ανω-
τέρω, κατά την μετάβαση σε ελληνόφωνο περιβάλλον ο στιγμικό̋ φατνιακό̋ 
φθόγγο̋ /t/ αποδόθηκε με τον συγγενικό του εξακολουθητικό /θ/31. Κατ’ αυ-
τόν τον τρόπο δημιουργήθηκε στην καθημερινή επικοινωνία η Θιανή < Τιάνα 
< (Σ)τ(ογ)ιάνα. Στην επίσημη καταγραφή ταυτίστηκε με το αρχαιοελληνικό 
Θεανώ, συντελώντα̋ έτσι στην ευρύτερη διάδοση του γυναικείου αυτού ονό-
ματο̋, ανεξαρτήτω̋ αυτή̋ που οφείλεται στην αναβίωση τη̋ παιδεία̋ κατά 
τον 19ο αιώνα. Με ανάπτυξη προθετικού /a/ δημιουργήθηκε η Αθιανό̋, η 
οποία ταυτίστηκε αυθαίρετα με το βαφτιστικό Αθανάσιο̋, διότι αυτό βρέθηκε 
φωνητικά κοντά. 

Τα βαφτιστικά Τιάνο̋, γυναικείο Τιάνα, επίση̋ γνωστά και δίχω̋ την 
ουράνωση στην πρώτη συλλαβή ω̋ Τάνο̋, Τάνα, υπήρξαν μορφέ̋ τη̋ κα-
θημερινή̋ επικοινωνία̋. Οι πρώτε̋ ήταν ευρέω̋ διαδεδομένε̋ σε δίγλωσσο 
περιβάλλον και ταυτίζονταν με τα βαφτιστικά Στογιάνη̋, Αθανάσιο̋. Η Τάνα 
ήταν διαδεδομένη και σε ελληνόφωνο περιβάλλον και ταυτίζονταν, λόγω 
φωνητική̋ συγγένεια̋ ενό̋ τμήματό̋ τη̋, με το βαφτιστικό (Σουλ)τάνα. Το 
όνομα Αθιανό̋ είναι πολύ σπάνιο32. Στη συλλογή μου από τα Δημοτολόγια 
το φέρουν συνολικά ω̋ βαφτιστικό 9 ντόπιοι στην περιοχή του Παγγαίου και 
τη̋ Χαλκιδική̋. Ω̋ επώνυμο το φέρει 1 ντόπια οικογένεια στην Πρώτη και  
2 στη Νικήσιανη του Παγγαίου, 1 οικογένεια στη Μεσορρόπη του Παγγαίου 
ονομάζεται Αθιανά̋. Μου είναι άγνωστο από αλλού.  

Το γυναικείο βαφτιστικό Ατλάζω33 εντάσσεται στην κατηγορία των ονο-

30 Για περαιτέρω εξελίξει̋ του βαφτιστικού Στογιάνη̋ κατά την αλλαγή γλωσσικού περιβάλλο-
ντο̋, βλ. Ταχινοσλή̋, όπ.π., υποσημ. 1, 84 κ.ε.
31 Το ελληνόφωνο χωριό Βερτίσκο̋ περιβαλλόταν από τα δίγλωσσα χωριά Όσσα (Βισόκα), 
Σοχό̋ και Ζάροβα. Οι κάτοικοι του τελευταίου αναχώρησαν ομαδικά στη Βουλγαρία μετά τη 
λήξη των Βαλκανικών πολέμων.
32 Μπούτουρα̋, 136, ο οποίο̋ ταυτίζει το βαφτιστικό με το άνθο̋. Το βρίσκει στη Μακεδονία.
33 Σε άνδρε̋ βρίσκω τη μορφή Ατλάζη̋ μόνον μία φορά, βλ. Κ. Σπανό̋, «Οι δυτικομακεδονικοί 
οικισμοί και τα ονόματα των αφιερωτών του̋ στην πρόθεση 215 τη̋ μονή̋ του Βαρλαάμ των 
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μάτων που δημιουργήθηκαν από την επίδραση του περιβάλλοντο̋ χώρου και 
ω̋ πηγή του θεωρείται η ομόηχη τουρκική λέξη atlaz (= είδο̋ πολυτελού̋ 
υφάσματο̋)34. Εφόσον αυτή η άποψη ευσταθεί, θα περιμέναμε να το συναντή-
σουμε σ’ ολόκληρο τον ελλαδικό χώρο, ιδιαίτερα στο μικρασιατικό, όπου η 
επίδραση τη̋ τουρκική̋ υπήρξε πολύ μεγαλύτερη. Αυτό όμω̋ δεν συμβαίνει. 
Το όνομα είναι χαρακτηριστικό του ηπειροθεσσαλικού χώρου. Στη συλλογή 
μου από τα Δημοτολόγια με τη μορφή Ατλάζα (6), Ατλάζω, Ατλάζου, Ατλαζία, 
Ατλαζίνα, το φέρουν συνολικά 34 ντόπιε̋, οι οποίε̋ έζησαν στην περιοχή του 
νομού Σερρών και τη̋ ορεινή̋ Χαλκιδική̋. Στι̋ πηγέ̋ που μου είναι γνωστέ̋ 
έχει τη μορφή Ατλάζω, Ατλάζου, Ατλάζα, Ατλαζία, Ατλαζού, Ατλαζίνα, Ατ-
λαζένια. Σε μερικέ̋ περιπτώσει̋ η μαρτυρία του είναι εντυπωσιακή. Σε 611 
γυναικεία βαφτιστικά του 18ου αιώνα από την περιοχή του Τυρνάβου 19 γυ-
ναίκε̋ ονομάζονται Ατλαζίνα35. Το όνομα κατέχει την πέμπτη θέση στην κλί-
μακα προτιμήσεω̋, πολύ πιο μπροστά από πανελληνίω̋ γνωστά και αγαπητά 
βαφτιστικά, όπω̋ Δέσποινα (5), Ελένη (4), Αικατερίνη (4), Σοφία (4)36. 

Επειδή μια τέτοια προτίμηση δεν την θεωρώ και πολύ πιθανή, αφού τα 
ερεθίσματα του περιβάλλοντο̋ δεν διέφεραν ουσιαστικά στι̋ διάφορε̋ περιο-
χέ̋ κατά την Οθωμανική περίοδο, πιστεύω ότι η δημιουργία του βαφτιστικού 
δεν οφείλεται σε ιδιαίτερη ευαισθησία των ανθρώπων τη̋ περιοχή̋ του Τυρ-
νάβου προ̋ το συγκεκριμένο ύφασμα, και αναζητώ την πηγή τη̋ δημιουργία̋ 
του ονόματο̋ σε εσωτερικέ̋ εξελίξει̋, οι οποίε̋ συνέβησαν το πιθανότερο 
κατά την αλλαγή γλωσσικού περιβάλλοντο̋.

Σε προηγούμενη εργασία μου εξέθεσα την άποψη ότι το βαφτιστικό Θα-
λάση̋, το οποίο επιδημεί στον ηπειροθεσσαλικό χώρο δεν έχει σχέση με την 
ομόηχη λέξη θάλασσα, αλλά ότι είναι η εξέλιξη τη̋ Θανάση̋ με τροπή /n/ > 
/l/ 37. Σε μη ελληνόφωνο περιβάλλον ο φθόγγο̋ /θ/ αποδίδεται με τον συγγε-
νικό του φατνιακό /t/. Μαρτυρούνται τα επώνυμα Ταλάσογλου, Ταλασίδη̋ 
και, με ανάπτυξη προθετικού /a/ και παράλληλη αποβολή του ατόνου /a/, τα  
Άτλα̋, Ατλάση̋38, τα οποία έχουν απομακρυνθεί φωνητικά πάρα πολύ από 
την πηγή τη̋ δημιουργία̋ και κατήντησαν άνευ νοήματο̋. Με τροπή του τε-

Μετεώρων (17ο̋-19ο̋ αι.)», Μακεδονικά 28 (1992), σ. 146. 
34 Μπούτουρα̋, 150, δια το πολυτελέ̋.
35 Κ. Σπανό̋, «Τυρναβίτικα ονόματα του 18ου αιώνα», Ονόματα 13 (1989), σ. 256. 
36 Για τα πανελληνίω̋ αγαπητά γυναικεία βαφτιστικά, βλ. στατιστικά στοιχεία Ταχινοσλή̋, 
όπ.π., υποσημ. 1, σελ. 20 κ.ε.
37 Επιπροσθέτω̋ στι̋ μαρτυρίε̋ που παρέθεσα παλιότερα γι’ αυτή την εξέλιξη αναφέρω και 
την Αθανασία, σύζυγο Θεοδώρου (1859) Χομόνδοζλη, η οποία στη ληξιαρχική πράξη θανάτου  
του γιου τη̋ Αθανασίου (1898) το 1936 ονομάζεται Θαλασσή.
38 Το επώνυμο φέρει στα Δημοτολόγια 1 ντόπια οικογένεια στη δίγλωσση Κοίμηση. Ένα μέλο̋ 
τη̋ ονομάζεται Ακλάση̋. 
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λικού /s/ > /z/, η οποία συμβαίνει και σε ονόματα, πρβ. επώνυμα Πετρόζη̋39, 
Κοκόζη̋40, το πιθανότερο σε γλωσσικό περιβάλλον με έντονη την επίδραση 
τη̋ τουρκική̋, ταυτίστηκαν με την ομόηχη λέξη, η οποία ήταν γνωστή και 
κατανοητή σ’ όλου̋.

Το γυναικείο βαφτιστικό Ανατολή, το οποίο εντάσσεται στα γεωγραφικά 
ονόματα, είναι αρκετά αγαπητό και διαδεδομένο σ’ ολόκληρο τον ελλαδι-
κό χώρο. Στη συλλογή μου από τα Δημοτολόγια παρουσιάζεται με έντονε̋ 
αποκλίσει̋. Το φέρουν μόνον 25 ντόπιε̋ και 5 θρακιώτισσε̋, ενώ στο μικρα-
σιατικό χώρο είναι πολύ πιο αγαπητό. Το φέρουν 62 μικρασιάτισσε̋ και 149 
πόντιε̋. Εικάζεται ότι τη δημιουργία του οφείλει στο γεγονό̋ ότι έτσι αποκα-
λούσαν οι Δυτικοευρωπαίοι τι̋ ελληνικέ̋ περιοχέ̋ ή και επειδή οι χώρε̋ τη̋ 
Μικρά̋ Ασία̋ και οι παρακείμενε̋ αποτελούσαν τον κορμό τη̋ Βυζαντινή̋ 
αυτοκρατορία̋41. Επειδή μια τέτοια υπόθεση δεν μου φαίνεται και πολύ πι-
στευτή, ούτε απαντά στο ερώτημα για την ιδιαίτερη προτίμηση σε κάποιε̋ 
περιοχέ̋, προτείνω ακολούθω̋ μια διαφορετική ερμηνεία για την δημιουργία 
του βαφτιστικού.

Ανάμεσα στι̋ άλλε̋ μορφέ̋ του πολύ αγαπητού βαφτιστικού Αναστάσιο̋ 
είναι και οι Νάστο̋, Νάστη̋, Νάστον, Νάστα̋, Ναστούλη̋, γυναικείο Νά-
στα, Νάστω, Ναστίνα, Ναστούλη, Νάστουλη, Ναστούκα, τι̋ οποίε̋ βρίσκω 
σ’ ολόκληρο τον ελλαδικό χώρο. Είναι λογικό να υποθέσουμε ότι σε μια 
περαιτέρω εξέλιξη ενό̋ τόσο αγαπητού βαφτιστικού εξέπεσε σε άλλε̋ πε-
ριπτώσει̋ ο φθόγγο̋ /t/, σε άλλε̋ περιπτώσει̋ ο /s/. Επειδή τέτοιε̋ μορφέ̋ 
απουσιάζουν, σκέφτομαι ότι βρέθηκαν φωνητικά κοντά σε άλλα βαφτιστικά 
ή λέξει̋ και ταυτίστηκαν λόγω τη̋ συμπτώσεω̋. Για τι̋ Νάσιο̋, Νάσιω 
υποθέτω ότι ένα μέρο̋ των μορφών που ταυτίζεται με το Αθανάσιο̋ ανή-
κουν στο βαφτιστικό Αναστάσιο̋. Επειδή επιπλέον βρίσκω επώνυμα Νάτα̋, 
Νάτη̋, Νάτο̋, Νατούδη̋, βαφτιστικά Νατάλη̋42, Νάτιγκα43, υποθέτω ότι 
από τέτοιε̋ μορφέ̋ με ανάπτυξη προθετικού /a/ προέκυψε το βαφτιστικό 

39 Το επώνυμο φέρει ο Αθανάσιο̋ (1870) Πετρόζη̋ του Πέτρου, ο οποίο̋ μετοίκησε από τι̋ 
Σαράντα Εκκλησιέ̋ στι̋ Σέρρε̋. Η αδελφή ονομάζεται ω̋ χήρα στο Δημοτολόγιο του 1934 
Μπετρόζη.
40 Το επώνυμο, μια εξέλιξη του Γεώργιο̋ > Γκώγκο̋ με αποβολή τη̋ ηχηρότητα̋ ή του 
Κωνσταντίνο̋ > Κώκο̋, φέρει στον Εκλογικό Κατάλογο του 1914 ο Γεώργιο̋ (1844) Κοκόζη̋ 
του Κωνσταντίνου, ο οποίο̋ ψήφισε στην Ηράκλεια.
41 Μπούτουρα̋, σ. 126.
42 Το βαφτιστικό έφερε ο Νατάλη̋ (1900) Πέτροβιτ̋, στον οποίο είχε αποδοθεί προ̋ τιμήν 
του ομώνυμου παππού του. Η σερραϊκή οικογένεια Πέτροβιτ̋ είλκε την καταγωγή τη̋ από το 
Μελένικο.
43 Έτσι ήταν γνωστό̋ στην καθημερινή επικοινωνία ο Αναστάσιο̋ (περίπου 1865) Βερβέρη̋, ο 
οποίο̋ έζησε στην Ηράκλεια.
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Ανατολή, πρβ. και τα επώνυμα Ανατολού̋44, Ανατολάκη̋45, Ανατολή̋, Ανα-
τολιτάκη̋, Ανατολιωτάκη̋. 

Επειδή ο αριθμό̋ επωνύμων με αρκτικό φθόγγο /n/ είναι περιορισμένο̋ για 
τόσο αγαπητά βαφτιστικά, υποθέτω ότι αυτό οφείλεται σε περαιτέρω εξέλιξη, 
/n/ > /m/. Εφόσον σκεφτούμε κατ’ αυτόν τον τρόπο, μπορούμε να ταυτίσουμε 
εν μέρει με τα ονόματα Αθανάσιο̋, Αναστάσιο̋ βαφτιστικά, όπω̋ Μάσιο̋, Μα-
σιέλη̋46, Μάσιγκα47, Μάσκο̋48, Μασιούλα̋49, Μασιανό̋, Μασιανή50, Μαστί-
κα̋51, Μαστιχιώ, Μαστιχέν52, Μάτη̋, Μάτα, Μάτω53. Επίση̋ επώνυμα, όπω̋ 
Ματαγιάννη̋, Ματάγκα̋, Ματάκα̋, Ματακάκη̋, Ματάλη̋, Ματάνα̋ κ.λπ. 

Το γυναικείο βαφτιστικό Ευγενία είναι ένα αρκετά αγαπητό όνομα και μαρ-
τυρείται από όλε̋ τι̋ περιοχέ̋ του ελλαδικού χώρου54. Στη συλλογή μου από τα 
Δημοτολόγια το φέρουν 277 εντόπιε̋, 126 θρακιώτισσε̋, 105 μικρασιάτισσε̋ 
και 60 πόντιε̋. Σε άνδρε̋ είναι πολύ πιο σπάνιο. Ευγένιο̋ ονομάζονται 4 ντό-
πιοι, 8 θρακιώτε̋ και 15 μικρασιάτε̋. Στην καθημερινή επικοινωνία εξελίσ-
σεται σε Ευγενή, Ευγένω, Ευγενιώ, Ευγενού, Ευγένου κ.λπ. Φωνητικά κοντά 
βρίσκονται και οι τύποι Βγινιά, Βγένω, Βγινίτσα, Βγινούλα, Βγινούλου55, επί-
ση̋ Αυγενή, Αυγινή, Αυγένω, Αυγενιώ, Αυγινούδα, Αυγινούλα. Για την πρώ-
τη ομάδα υποθέτει ο μελετητή̋ αποβολή του αρκτικού φθόγγου του ονόματο̋ 
Ευγενία, διάβαζε (Ε)βγενία, για την δεύτερη ανάπτυξη /a/. Κάτι τέτοιο συνέβη 
πιθανόν σ’ ένα βαθμό, όμω̋ είναι περίεργη η μεγάλη δημοτικότητα του ονόμα-
το̋, σ’ αντίθεση λ.χ. με το βαφτιστικό Αγνή, στο οποίο αναφέρομαι κατωτέρω. 

Μια από τι̋ μορφέ̋ του πολύ αγαπητού βαφτιστικού Ιωάννη̋ είναι και η 
Γέννη̋56. Αυτή είναι παράλληλη τη̋ Γιάννη̋. Με τροπή του αρκτικού φθόγ-
γου η Γέννη̋ > Βγένη̋57, όπω̋ η Γιάννη̋ > Βιάννη̋. Η φωνητική σύμπτωση 

44 Στο Δοξάτο τη̋ Δράμα̋ με καταγωγή από την Ανατολική Θράκη.
45 Στην Κάτω Καμήλα τη̋ επαρχία̋ Σερρών με καταγωγή από την Ανατολική Θράκη.
46 Μπούτουρα̋, σ. 77, ο οποίο̋ ταυτίζει τι̋ μορφέ̋ με το όνομα Ματθαίο̋.
47 Μπούτουρα̋, σ. 121.
48 Κ. Σπανό̋, «Οι θεσσαλικοί οικισμοί και τα ονόματα των αφιερωτών του̋ στην πρόθεση 421 
του Μεγάλου Μετεώρου 1592/93 – 19ο̋ αιώνα̋», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 33 (1998), σ. 62. 
49 Χ. Τσιχτή̋, Τα οικογενειακά ονόματα του Δήμου Σελλάνων Καρδίτσα̋, Καλογριανά 1999, σ. 132.
50 Το βαφτιστικό Μασιανό̋ φέρουν στα Δημοτολόγια 4 άνδρε̋ στη Νικήσιανη τη̋ Καβάλα̋, 
όπου 1 γυναίκα ονομάζεται Μασιανή.   
51 Κ. Σπανό̋, «Οι θεσσαλικοί οικισμοί και τα ονόματα των αφιερωτών του̋ στην πρόθεση 215 
τη̋ Μονή̋ Βαρλαάμ 1613/14 – 19ο̋ αιώνα̋», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 24 (1993), σ. 121.
52 Δ. Πετρόπουλο̋, «Λαογραφικά Σκοπέλου - Πέτρα̋ Ανατολική̋ Θράκη̋», Αρχείον Θρακικού 
Λαογραφικού και Γλωσσολογικού Θησαυρού, 8 (1941-2), σ. 175.
53 Μπούτουρα̋, σ. 168.
54 Μπούτουρα̋, σ. 38, 162, ο οποίο̋ παραθέτει συνολικά 19 μορφέ̋ για το γυναικείο και 3 για 
το ανδρικό όνομα.
55 Μπούτουρα̋, σ. 38.
56 Ταχινοσλή̋, όπ.π., υποσημ. 1, σ. 4 κ.ε. 
57 Γ. Ν. Χατζηδάκι̋, Μεσαιωνικά και Νέα Ελληνικά, τόμ. 1, Αθήνα 1905, σ. 50. 
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με το βαφτιστικό Ευγένιο̋ συμβαίνει κατά την ανάπτυξη /a/. Ο ακροατή̋ 
καταγράφει υποσυνείδητα τη μορφή όχι ω̋ Αβγένη̋, αλλά ω̋ Αυγένη̋. Στην 
επίσημη καταγραφή λησμονείται ο αρχικό̋ τύπο̋ και καταχωρείται ο αρχαι-
οελληνικό̋, ο οποίο̋ προσδίδει κύρο̋ στον φέροντα και ο οποίο̋ επικράτησε 
πλήρω̋ με την ανάπτυξη τη̋ παιδεία̋. 

Συνεπώ̋ η μεγάλη δημοτικότητα του βαφτιστικού Ευγενία είναι κατανοη-
τή, διότι στην καθημερινή επικοινωνία συνέπεσαν φωνητικά δύο διαφορετικά 
βαφτιστικά. Κατά τη γνώμη μου το μέγιστο μέρο̋ ανήκει στο πολύ αγαπητό 
Ιωάννη̋, με το οποίο θα πρέπει να ταυτιστούν εν μέρει όχι μόνον οι μορφέ̋ 
Αυγένη̋, Αυγένω, αλλά και να θεωρήσουμε ότι σε πολλέ̋ περιπτώσει̋ στα 
βαφτιστικά Ευ-γένιο̋, Ευ-γενία η πρώτη συλλαβή οφείλεται σε επέμβαση 
των γραφέων, οι οποίοι εξευγένισαν λαϊκότροπε̋ μορφέ̋ με την προσθήκη 
του αρχαιοελληνικού ευ-58. 

Εφόσον έχουμε υπόψη μα̋ την ανωτέρω φωνητική εξέλιξη Γέννη̋ > Βγένη̋,  
κατανοούμε την πληροφορία ότι στα Άνω Πορρόια οι Βλάχε̋ από το Νυμφαίο 
που επίσημα ήταν καταχωρημένε̋ στο Δημοτολόγιο με το βαφτιστικό Ευγενία 
ήταν γνωστέ̋ στην καθημερινή επικοινωνία με το χαϊδευτικό Γιαννούλα, καθώ̋ 
και τον ισχυρισμό ότι ο Ιωάννη̋ (1899) Μίσκα̋, ο οποίο̋ έζησε στη δίγλωσση 
Κάτω Καμήλα τη̋ επαρχία̋ Σερρών ονομάζονταν κανονικά Ευγένιο̋. 

Εκτό̋ από το βαφτιστικό Ευγενία μπορούμε να ταυτίσουμε με το Ιωάν-
νη̋ και άλλα ονόματα, τα οποία εκ πρώτη̋ όψεω̋ φαίνονται διαφορετική̋ 
προελεύσεω̋. Το βαφτιστικό Αυγέρη̋, Αυγέρο̋, γυναικείο Αυγέρω, Αυγερώ 
επιδημεί στον ηπειροθεσσαλικό χώρο. Η σύζυγο̋ του Αυγέρη ονομάζεται 
Αυγερινή. Το ανδρικό προ̋ τιμήν μια̋ Αυγερινή̋ είναι ο Αυγερινό̋59. Συνα-
ντώνται επίση̋ στην ίδια περιοχή. Αντί να υποθέσουμε ότι μόνον στην συγκε-
κριμένη περιοχή οι άνθρωποι εμπνεύστηκαν από το ομόηχο αστέρι λόγω τη̋ 
λαμπρότητά̋ του60, αρκεί να λάβουμε υπόψη μα̋ ότι πρόκειται πιθανόν περί 
τροπή̋ /n / > / r /, η οποία είναι πολύ συνηθισμένη στα αρβανίτικα61. Ο χώρο̋ 
εξαπλώσεω̋ του βαφτιστικού και επωνύμου συνηγορεί υπέρ μια̋ τέτοια̋ επι-
δράσεω̋. Ιδία̋ αρχή̋ είναι και τα επώνυμα Αυγελή̋, Αυγουλή̋, Αυγουλήση̋, 
Αυγουλίδη̋, στα οπoία ο φθόγγο̋ /n / > / l /.

Δεν γνωρίζω σε ποιο βαθμό το σχετικά σπάνιο βαφτιστικό Αυγή είναι 

58 Γενικότερα έχω την εντύπωση ότι σε πολλέ̋ περιπτώσει̋ βαφτιστικά με πρώτη συλλαβή το 
αρχαιοελληνικό ευ- αποτελούν μια μορφή εξευγενισμού και οφείλουν την ύπαρξή του̋ στο μέ-
γιστο μέρο̋ σε επεμβάσει̋ των γραφέων. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα σε ονόματα που συναντώνται 
σχετικά συχνά σε κάποιε̋ περιοχέ̋, ενώ είναι ανύπαρκτα ή μαρτυρούνται μόνον σποραδικά σε 
άλλε̋, όπω̋ Ευθαλία, Ευανθία, Ευθυμία, Ευαγγελία κλπ.   
59 Για περαιτέρω φωνητικέ̋ συμπτώσει̋ στη μορφή βλ. Ν. Ταχινοσλή̋, «Μορφέ̋ του Γεώργιο̋ 
στο νομό Σερρών», Ελληνικά 47 (1997), σ. 120.
60 Μπούτουρα̋, σ. 148.
61 Π.Α. Φουρίκη̋, «Η εν τη Αττική ελληνοαλβανική διάλεκτο̋», Αθηνά 43 (1931), σ. 3 - 37, εδώ 27.
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απλοποιημένη μορφή για μια Αυγέρω. Υποθέτω ότι αυτό συμβαίνει σ’ ένα 
βαθμό62. Εφόσον δεχθούμε μια τέτοια εξέλιξη, μπορούμε με τροπή του συ-
μπλέγματο̋ /βγ/ > /δγ/ να ερμηνεύσουμε και τα επώνυμα Αυδή̋, Αυδίκο̋/
Αβδίκο̋, Αυδούλη̋/Αβδούλη̋, Αυδούση̋/Αβδούση̋, Αυδανά̋/Αβδανά̋, 
Αβδελή̋, Αβδελά̋, Αβδελέλη̋, το τοπωνύμιο Αβδέλλα, τα οποία διαφορετι-
κά παραμένουν άνευ νοήματο̋.

Το βαφτιστικό Αγνή είναι συνηθισμένο όνομα μοναχών και υποθέτω πω̋ 
δημιουργήθηκε από την αντίστοιχη παράσταση για την ψυχική και σωματική 
καθαρότητα που πρέπει να διέπει τη ζωή μια̋ μοναχή̋63. Όμω̋ αυτή η ερμη-
νεία δεν είναι κατά τη γνώμη μου ικανοποιητική για να εξηγήσουμε επαρκώ̋ 
την έντονη παρουσία του ονόματο̋ σε κάποιε̋ περιοχέ̋ και την απουσία του 
από άλλε̋. Σε 89 γυναικεία βαφτιστικά από την περιοχή τη̋ Καστοριά̋ του 
17ου και 18ου αιώνα 7 γυναίκε̋ ονομάζονται Αγνή, σε 6.427 γυναικεία βα-
φτιστικά από τη Δυτική Μακεδονία το φέρουν 22 γυναίκε̋64. Αντιθέτω̋ σε 
10.979 βαφτιστικά γυναικών από τον Πόντο του 19ου - 1913 το βαφτιστικό 
Αγνή απουσιάζει παντελώ̋.

Στη συλλογή μου από τα Δημοτολόγια το βαφτιστικό παρουσιάζεται επίση̋ 
με έντονε̋ αποκλίσει̋65. Το φέρουν συνολικά 40 ντόπιε̋ και 6 θρακιώτισσε̋, 
ενώ απουσιάζει από το μικρασιατικό χώρο. Θα μπορούσε κανεί̋ να υποθέσει ότι 
πρόκειται περί του καλογερικού ονόματο̋, το οποίο αποδόθηκε και σε λαϊκού̋.  
Όμω̋ στην περίπτωση αυτή θα περιμέναμε να είναι διαδεδομένο σ’ ολόκληρο 
τον ελλαδικό χώρο. Επειδή αυτό δεν συμβαίνει, αλλά το όνομα είναι χαρακτηρι-
στικό μόνον του βορειοελλαδικού χώρου, και επειδή έχω παρατηρήσει ότι συνή-
θω̋ τα καλογερικά ονόματα διαδίδονται ευρύτερα, όταν υπάρχουν στην περιοχή 
εν χρήσει ομόηχε̋ μορφέ̋ λαϊκών βαφτιστικών, σκέφτομαι μήπω̋ με το γνωστό 
και οικείο Αγνή ταυτίστηκαν και ονόματα διαφορετική̋ προελεύσεω̋. 

Στο προσωπικό μου αρχείο των βαφτιστικών και επωνύμων μαρτυρείται 
και το σπάνιο όνομα Αγανή. Στα Δημοτολόγια το φέρει 1 ντόπια, η οποία έζησε 
στην Τερπνή τη̋ επαρχία̋ Νιγρίτα̋, 1 ντόπια, η οποία μετοίκησε στην Τερπνή 
από την Νιγρίτα66, και 1 θρακιώτισσα67. Είναι γνωστό επίση̋ από το Σουφλί, 
όπου σύμφωνα με το μελετητή το έφεραν μέτοικοι από τον ηπειροθεσσαλικό 
χώρο68. Στη Νιγρίτα έζησε και η Ευγενία, έτσι η επίσημα καταγεγραμμένη 

62 Βλ. επίση̋ Ταχινοσλή̋, όπ.π., σ. 120. 
63 Βλ. και Μπούτουρα, σ. 53.
64 Χατζηϊωάννου, όπ.π., υποσημ. 11, σ. 270.
65 Για την εν λόγω συλλογή βλ. ανωτέρω υποσημ. 1, σ. 16 κ.ε.
66 Η Αγανή (1886), σύζυγο̋ Αθαν. Παπαγεωργίου, το γένο̋ Χρ. Μπαλτά, και η Αγανή (1890), 
σύζυγο̋ Γεωρ. Νταγκούλη, το γένο̋ Ευαγγ. Θεοδωρούδη, η οποία μετοίκησε στην Τερπνή από 
τη Νιγρίτα. 
67 Η Αγανή (1911) Λαχτάρα κατάγονταν από το Σουφλί.
68 Κ.Γ. Κουρτίδη̋, «Περί καταγωγή̋ των Σουφλιωτών», Αρχείον Θρακικού Λαογραφικού και 
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μορφή στο Δημοτολόγιο του 1923, μητέρα του Αποστόλου (1880) Αυγένου, 
η οποία στην καθημερινή επικοινωνία ήταν γνωστή ω̋ Αγανή. Επειδή οι ντό-
πιε̋ που έζησαν στην Τερπνή ήταν γνωστέ̋ στην καθημερινή επικοινωνία ω̋ 
Αγνή69, σκέφτομαι μήπω̋, εν μέρει τουλάχιστον, το βαφτιστικό Αγνή < Αγ(α)
νή με έκπτωση του ατόνου /a/.  

Φαίνεται πω̋ ο τύπο̋ ήταν ευρύτερα διαδεδομένο̋, αφού μαρτυρούνται 
και τα επώνυμα Αγανέογλου, Αγανίδη̋, Αγανάκη̋, Αγανάνη̋. Επειδή περαι-
τέρω βρίσκω και βαφτιστικά Γάνο̋70, Γάνα71, Γάνω72, Γάνου73, επώνυμα Γά-
να̋, Γάνη̋, Γάνο̋, Γανάκη̋, Γαναδάκη̋, Γανάτο̋, υποθέτω ότι το /a/ στην 
μορφή Αγανή είναι προθετικό και ο τύπο̋ είναι ό,τι απέμεινε από μια μορ-
φή Γιωρ-γάνα < Γεωργία, η οποία συναντάται επίση̋ στον ηπειροθεσσαλικό 
χώρο74. Ομόηχα με την Γιωργάνα είναι οι ολοφάνερα εξευγενισμένε̋ μορφέ̋ 
Γεωργάνα̋, Γεωργάνη̋, Γεωργάνο̋, Γεωργανέ̋, Γεωργανάκη̋, Γεωργανού-
δη̋, οι οποίε̋ μαρτυρούνται ω̋ επώνυμα. Η ίδια εξέλιξη είναι δυνατόν να 
συνέβη επίση̋ και σε μια μορφή Γιάννα < Ιωάννα, (Στερ)γιάνα75, στι̋ οποί-
ε̋ αποβλήθηκε η ουράνωση, αφού μαρτυρείται το βαφτιστικό Αγιαννή76, τα 
επώνυμα Αγιάννη̋, Αγιαννίδη̋, Αγιάννογλου, Αγιάντση̋. 

Το βαφτιστικό Ανανία̋ είναι σχετικά σπάνιο. Στη συλλογή μου από τα 
Δημοτολόγια μαρτυρείται κυρίω̋ από το μικρασιατικό χώρο. Το φέρουν 13 
μικρασιάτε̋ και 11 πόντιοι. Μόνον 1 ντόπιο̋ και 1 θρακιώτη̋ ονομάζονται 
Ανανία̋. Ω̋ επώνυμο με τη μορφή Ανανία̋, Ανανιάδη̋ συναντάται μόνον 
στον μικρασιατικό χώρο. Υπάρχει βέβαια ο ομώνυμο̋ προφήτη̋ από τη θρη-
σκευτική παράδοση, όμω̋ η απουσία του από μια περιοχή σε αντίθεση με την 
έστω και περιορισμένη διάδοσή του στο μικρασιατικό χώρο με οδηγεί στη 
σκέψη μήπω̋, εν μέρει τουλάχιστον, πρόκειται για το βαφτιστικό Νάνο̋ < 
Αθανάσιο̋, Ιωάννη̋, πρβ. επώνυμα Νανάκο̋, Νανέλη̋, Νανιόπουλο̋, Νιά-
νια̋, στο οποίο αναπτύχθηκε προθετικό /a/. Σημειωτέον ότι το βαφτιστικό 
Ανανία̋ μαρτυρείται και με τη μορφή Νανιά̋77. 

Γλωσσολογικού Θησαυρού, 10 (1943 - 1944), σ. 224.
69 Ν. Πασχαλούδη̋, Τα Τερπνιώτικα και τα Νιγριτινά, Σέρρε̋ 2000, σ. 377.
70 Π. Στάθη, «Το ανέκδοτο Οδοιπορικό του Χρύσανθου Νοταρά», Μεσαιωνικά και Νέα 
Ελληνικά 1 (1984), σ. 158. Από την Ανατ. Θράκη.
71 Κ. Σπανό̋, «Το κατάστιχο 219 τη̋ Ολυμπιώτισσα̋», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 29 (1996), σ. 152.
72 Κ. Σπανό̋, «Οι θεσσαλικοί οικισμοί και τα ονόματα...», όπ. π., υποσημ. 48, σ. 128.
73 Κ. Σπανό̋, «Οι θεσσαλικοί οικισμοί και τα ονόματα των αφιερωτών του̋ στην πρόθεση 421 
του Μεγ. Μετεώρου, 1592/93 - 19ο̋ αι.», Θεσσαλικό Ημερολόγιο 34 (1998), σ. 67.
74 Βλ. λ.χ. Κ. Σπανό̋, «Τυρναβίτικα ονόματα του 18ου αιώνα», Ονόματα 13 (1989/90), σ. 252 
- 59, όπου σε 606 βαφτιστικά γυναικών οι 15 ονομάζονται Γεωργάνα, 1 Γεργάνα. 
75 Η μορφή Γιάννα < Στερ- γιάνα συνηθιζόταν στου̋ Βλάχου̋ του νομού Σερρών.
76 Το όνομα έφερε η Αγιαννή (1877), σύζυγο̋ Κων. Ιατρού, η οποία έζησε στην Κάργιαννη του 
Παγγαίου. Μου είναι άγνωστο από αλλού. 
77 Μπούτουρα̋, σ. 50.
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Επειδή το όνομα Νάνο̋ το συναντούμε πολύ σπάνια για μια μορφή των 
αγαπητών βαφτιστικών Αθανάσιο̋, Ιωάννη̋, υποθέτω ότι αυτό οφείλεται στο 
γεγονό̋ ότι το μέγιστο μέρο̋ του βαφτιστικού εξελίχθηκε περαιτέρω σε Μά-
νο̋, καθώ̋ ο /n/ βρέθηκε σε δύο γειτονικέ̋ συλλαβέ̋, /n/ - /n/ > /m/ - /n/. 
Αυτή κατόπιν ταυτίστηκε λόγω φωνητική̋ συγγένεια̋ με το Εμμανουήλ και 
συνετέλεσε στην ευρεία διάδοση του ονόματο̋. 

Το βαφτιστικό και επώνυμο Ακριβό̋, Ακριβή, το οποίο εντάσσεται στην 
κατηγορία των ευχετικών78, είναι χαρακτηριστικό του ηπειροθεσσαλικού χώ-
ρου και διαδεδομένο μέχρι την Ανατολική Θράκη. Περαιτέρω το βρίσκω στην 
Πελοπόννησο. Στη συλλογή μου από τα Δημοτολόγια το φέρουν 6 ντόπιοι, 9 
ντόπιε̋ (Ακριβή,4, Ακρίβω,5), 12 θρακιώτισσε̋ (Ακριβή,8, Ακρίβω,3, Ακρί-
βου,1) και 1 μικρασιάτισσα, 1 θρακιώτη̋ ονομάζεται Ακρίβα̋, συνολικά 29 
άνδρε̋ και γυναίκε̋, αριθμό̋ πολύ μικρό̋ σε ένα σύνολο 223.841 βαφτιστι-
κών, αν τον συγκρίνουμε με μία πρόθεση από τον ηπειροθεσσαλικό χώρο, 
όπου σε 1.751 ανδρικά βαφτιστικά οι 23 άνδρε̋ ονομάζονται Ακριβό̋79. 

Επειδή είναι παράδοξο αποκλειστικά και μόνον σε κάποια περιοχή τη̋ 
Οθωμανική̋ αυτοκρατορία̋ να ονοματοδότησαν οι άνθρωποι ορμώμενοι από 
την ευχή που υποδηλώνει το όνομα, ενώ δεν το έκαναν σε άλλε̋, αναζητώ την 
πηγή τη̋ δημιουργία̋ του τύπου σε κάποιο αγαπητό βαφτιστικό, το οποίο, 
λόγω ιδιαιτέρου γλωσσικού περιβάλλοντο̋, σε κάποιο στάδιο τη̋ εξελίξεω̋ 
απομακρύνθηκε φωνητικά πάρα πολύ, κατήντησε άνευ νοήματο̋ και ταυτί-
στηκε, πιθανόν κατά την αλλαγή γλωσσικού περιβάλλοντο̋, με μια έννοια 
που βρέθηκε φωνητικά κοντά.

Εκτό̋ από τι̋ μορφέ̋ Ακριβό̋, Ακρίβα̋, Ακριβάκη̋, Ακριβόπουλο̋ κ.λπ., 
οι οποίε̋ μαρτυρούνται ω̋ επώνυμα στον ευρύτερο βορειοελλαδικό χώρο, 
συναντώνται επίση̋ ω̋ επώνυμα και οι τύποι Κρίβα̋, Κρίβο̋, Κριβέρη̋, Κρι-
βάση̋, Κριβέντση̋, Κρεβούρη̋, Κρυβέρη̋. Θα μπορούσε κανεί̋ να υποθέσει 
ότι πρόκειται για παράλληλου̋ τύπου̋ με αποβολή του αρκτικού /a/. Αυτό δεν 
αποκλείεται βέβαια, όμω̋ δεν είναι απαραίτητο. Επειδή το βαφτιστικό συνα-
ντάται πολύ συχνά και με τη μορφή Ακρίβο̋, γυναικείο Ακρίβω80, θεωρώ τον 
τύπο δίχω̋ προθετικό /a/ ω̋ προγενέστερο και υποθέτω μια περαιτέρω τροπή 

78 Μπούτουρα̋, σ. 160.
79 Κ. Σπανό̋, «Η ανέκδοτη πρόθεση 39 τη̋ μονή̋ Δούσικου (16ο̋ - 17ο̋)», Θεσσαλικό 
Ημερολόγιο 20 (1991), σ. 45.
80 Βλ. λ.χ. Κ. Σπανό̋, «Η ανέκδοτη πρόθεση 291 τη̋ μονή̋ Βαρλαάμ (18ο̋ αιώνα̋)», Θεσσαλικό 
Ημερολόγιο 17 (1990), σ. 49-76, όπου σε 944 βαφτιστικά 11 άνδρε̋ φέρουν το βαφτιστικό 
Ακρίβο̋, κανεί̋ Ακριβό̋, επίση̋ Κ. Σπανό̋, «Τα ονόματα των Λαρισαίων σερτζήδων και 
τακιατζήδων (1714-1777) στον κώδικα 8 του Αγίου Στεφάνου Μετεώρων», Πρακτικά Γ΄ 
Συνεδρίου Λαρισαϊκών Σπουδών), Λάρισα 1997, σ. 177-194, όπου σε 578 γυναικεία βαφτιστικά 
από τον 18ο αιώνα 3 γυναίκε̋ ονομάζονται Ακρίβω, 1 Ακρίβου, καμία Ακριβή.
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/γ/ > /β/ με παράλληλη μετακίνηση και του /r/81. Ο αποκαταστημένο̋ τύπο̋ 
μαρτυρείται ω̋ επώνυμο με τη μορφή Κύργο̋, Κύργιο̋, Κύργια̋, Κύργαινα̋, 
Κύργινα̋, Κύρια̋, Κύριο̋, η οποία είναι κατά τη γνώμη μου παράλληλη τη̋ 
Κίρο̋, Γκίρο̋ < Γεώργιο̋, πρβ. Κώτα̋ - Κώτια̋, Μήτο̋ - Μήτιο̋. 

Εφόσον λάβουμε υπόψη μια τέτοια εξέλιξη γίνονται κατανοητά και τα 
επώνυμα Κύρδα̋, Κύρδη̋, Κύρδιο̋. Δημιουργήθηκαν με τροπή /γ/ > /δ/. Για 
τα επώνυμα Κιβράκη̋, Κιβρίκη̋, Κοβράκη̋, Καβράκη̋, Καβράκο̋ δεν χρει-
άζεται απαραίτητα να καταφύγουμε στην τουρκική λέξη kavruk (= που δεν 
αναπτύχθηκε σωστά, ραχιτικό̋)82, αλλά να υποθέσουμε μετακίνηση του /r/ 
στη μορφή (Α)κριβάκη̋. Με μετακίνηση του /r/ σε διαφορετική θέση δημι-
ουργήθηκαν τα βαφτιστικά Κύρβο̋83, Καρβούνη̋84, Καρβουνίχη85, τα επώνυ-
μα Κύρβα̋, Κουρβέλη̋, Κουρβέση̋ κλπ.

Ποικιλοτρόπω̋ είναι καταγεγραμμένα και ταυτίζονται τα βαφτιστικά 
Αμη(οι)ρά̋, Αμη(οι)ρέλη̋, Αμη(οι)ρούδη̋, Αμήρισσα, Αμηρισσώ, Αμηρισ-
σούδα, Αμέρισσα, Αμερισσούλα, Αμοίριτζα86. Πολύ πιο διαδεδομένα είναι 
επώνυμα τη̋ μορφή̋ Αμηρά̋, Αμηραλή̋, Αμηρίδη̋, Αμοιράνη̋, Αμοιράδη̋, 
Αμοιραλή̋, Αμεραλή̋, Αμερίδη̋ κ.λπ. 

Για να αντιληφθούμε την πηγή τη̋ δημιουργία̋ και αυτών των ονομάτων 
νομίζουμε ότι δεν είναι απαραίτητο να καταφύγουμε στην εύκολη λύση τη̋ 
επικλήσεω̋ ομοήχων λέξεων ή αξιωμάτων από την μεσαιωνική και λοιπή 
παράδοση, που μα̋ υποβάλλει η εκάστοτε ορθογραφία, αλλά πρωτίστω̋ να 
ελέγξουμε τι̋ φωνητικέ̋ συμπτώσει̋. 

Μια μορφή του πολύ αγαπητού βαφτιστικού Δημήτριο̋ στην καθημερινή 
επικοινωνία είναι και η Μήτο̋. Σ’ αυτήν εξέπεσε η πρώτη συλλαβή του ονό-
ματο̋ και ο φθόγγο̋ /r/, Δημήτριο̋ > Μήτρο̋ > Μήτο̋. Αν υποθέσουμε, κάτι 
που αποτελεί κανόνα σε πολύ αγαπητά βαφτιστικά, ότι σε μια παράλληλη 
εξέλιξη αντί του /r/ εξέπεσε ο /t/ στην μορφή Μήτρο̋, απομένει μια Μήρο̋, 
η οποία όχι μόνον έχει απομακρυνθεί πάρα πολύ φωνητικά από την πηγή τη̋ 
δημιουργία̋, αλλά και πλησίασε φωνητικά την νεοελληνική λέξη μοίρα, το 
άγιον μύρον, σε σλαβόφωνο ή δίγλωσσο περιβάλλον τη λέξη mir (= ειρήνη)87. 

81 Γ. Ν. Χατζηδάκι̋, Γλωσσολογικαί Έραευναι, τόμ. Β΄, Αθήνα 1977, σ. 200.
82 Στο σερραϊκό ιδίωμα η λέξη χρησιμοποιούνταν υποτιμητικά για ένα πρόσωπο με τη μορφή 

καβράκ’̋, καβράτκο.
83 Στάθη, όπ. π., υποσημ. 32, σ. 158. Από την Ανατ. Θράκη. 
84 Κ. Σπανό̋, όπ. π., σημ. 35, σ. 62. 
85 Μπούτουρα̋, σ. 172.
86 Τ. Γριτσόπουλο̋, «Βαπτιστικά ονόματα εκ Πελοποννήσου των χρόνων τη̋ Τουρκοκρατία̋», 
Λαογραφία 16 (1956-7), σ. 374.
87 J. Zaimov, Βălgarski Imennik, Σόφια 1988, σ. 154, ο οποίο̋ ταυτίζει ποικιλοτρόπω̋ τα πολυάριθμα 
βαφτιστικά τη̋ συλλογή̋ του. Ένα μεγάλο μέρο̋, κατά τη γνώμη μου το μέγιστο, ανήκει 
αναμφιβόλω̋ στο βαφτιστικό Δημήτριο̋, το οποίο είναι επίση̋ πολύ αγαπητό στη βουλγαρική.
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Μαρτυρούνται ω̋ βαφτιστικά και επώνυμα οι Μείρου̋88, Μήρο̋89, Μοίρα̋, 
Μοίρη̋, Μοίρο̋, Μοιρούλη̋, Μοιρόπουλο̋, Μύρον, Μυρίδη̋, Καλο-μοίρα90 
κλπ. Με ανάπτυξη προθετικού /a/ εξελίχτηκαν περαιτέρω και προσαρμόστη-
καν ορθογραφικά ποικιλοτρόπω̋, ανάλογα και με την παιδεία του εκάστοτε 
γραφέα. 

Δεν γνωρίζω αν η μορφή Ακρίτα̋, την οποία βρίσκω ω̋ βαφτιστικό και επώ-
νυμο στο μικρασιατικό χώρο και την Κύπρο, ανήκει στην παλιότερη παράδοση 
ή είναι δημιούργημα του 19ου αιώνα κατά την αναβίωση τη̋ παιδεία̋. Εφόσον 
ανήκει στην παλιότερη παράδοση, πιστεύω ότι πρόκειται πιο πολύ για μια εξέ-
λιξη του βαφτιστικού Χρίστο̋ > Κρίτο̋91, Κριτή̋92, στο οποίο αναπτύχθηκε 
προθετικό /a/. Θεωρώ απίθανο ότι μόνον σε μια περιοχή του ελληνισμού έδω-
σαν οι άνθρωποι κατά την Τουρκοκρατία στα παιδιά του̋ αυτό το όνομα, για να 
τιμήσουν του̋ μυθικού̋ ακρίτε̋ από την μεσαιωνική παράδοση.

Φαίνεται πω̋ η ανάπτυξη /a/ σε μορφέ̋ τη̋ καθημερινή̋ επικοινωνία̋ 
συνετέλεσε και στην διάδοση ξενικών ονομάτων, τα οποία εισήχθησαν στη 
νεοελληνική κοινωνία για ποικίλου̋ λόγου̋. Στη συλλογή μου από τα Δη-
μοτολόγια εμφανίζεται από τα μέσα περίπου του 19ου αιώνα το γυναικείο 
βαφτιστικό Αμαλία. Το όνομα έγινε γνωστό από τη σύζυγο του Όθωνα, πρώ-
του βασιλιά του νεοσύστατου ελληνικού κράτου̋. Το φέρουν 124 ντόπιε̋, 5 
βλάχε̋, 29 θρακιώτισσε̋, 33 μικρασιάτισσε̋ και 7 πόντιε̋. Επειδή αντιθέτω̋  
Όθων ονομάζονται μόνον 2 θρακιώτε̋ και 1 μικρασιάτη̋, υποθέτω ότι η δι-
άδοση του βαφτιστικού Αμαλία διευκολύνθηκε κυρίω̋ από προϋπάρχουσε̋ 
μορφέ̋ τη̋ καθημερινή̋ επικοινωνία̋, όπω̋ Μαλιώ, Μαλίτσιω, Μαλιώγκα, 
Μαλιούσα < Μαρία93, οι οποίε̋ με την ανάπτυξη τη̋ παιδεία̋ εξευγενίστηκαν 
και στην επίσημη καταγραφή καταχωρήθηκαν με το φωνητικά κοντά ευρι-
σκόμενο όνομα τη̋ βασίλισσα̋.

88 Χατζηϊωάννου, όπ. π., υποσημ. 11, σ. 303.
89 Κ. Σπανό̋, «Τα χωριά του Δομοκού και τα ονόματα των αφιερωτών του̋ στην α΄ γραφή τη̋ 
πρόθεση̋ τη̋ Ρεντίνα̋ γύρω στα 1640», Χρονικά τη̋ επαρχία̋ Δομοκού 7 (1996), σ. 22.
90 Το βαφτιστικό είναι χαρακτηριστικό αρβανίτικο.
91 Κ. Σπανό̋, όπ. π., υποσημ. 47, σ. 45. Κ. Σπανό̋, όπ.π., υποσημ. 34, σ. 120. Κ. Σπανό̋, όπ.π., 
υποσημ. 35, σ. 62.
92 Μπούτουρα̋, σ. 111, Χατζηϊωάννου, όπ. π., υποσημ. 11, σ. 295.
93 Από την προσωπική μου συλλογή των βαφτιστικών από το νομό Σερρών. Του̋ τύπου̋ Μαλιώ 
και Μαλίτσιω ταυτίζει με όνομα τη̋ Παρθένου και ο Μπούτουρα̋, σ. 76. 


